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MOBHE TABY 1 EBOEMI3MHU Y ®OJbKJIOPHUX TEKCTAX
I3 BAXTIHOTI'O ITOJIICCHA

Y cmammi npoananizoeano eepbanvhy axmyanizayito mMoenoeo maby Ha mamepiani 30ipHUKI6 DONLKIOPHUX MeK-
cmis i3 3axionozo Ilonicca. Cucmemamusayis i Y3a2anbHeHHs AHALI308AHUX MAOYUOBAHUX TTH2B000UHUYL O0380UNLA
asmopy euoinumu 08a OCHOGHI ONIOKU 3acmepexcerb Yu 3a00pon y KomyHikayii: 1) cybcmumymu Ha nosnaueHus Qizi-
0102IUHUX acnekmis PYHKYIOHYBAHHA IOOCHKO20 OP2AHI3MY (30KpeMa eKCKPemopHoi, ceuocmamesoi, penpoOyKmueHoi
cucmem); 2) espemizmu, AKi BUIHAUAIOMb, KOPESYIOMb YU PE2NAMEHNyIomb NOGEOIHKY TOOUHU AK YNeHd CYCNiNbCmed,
36adicalouu Ha Mpaouyitiui penieitii Yu MopanbHO-emUdHi 3acaou YKPAiHCcbKko2o Hapoody (0Cy0 anKo2ONi3MY, PO3NYCHOZO
JHCUMM S, HUZLKO2O DIGHS IHMELeKmMyaibH020 po3eumky mowjo). I1osgy esgemizmie i mady MOICHA NOACHUMU KITbKOMA
gaxkmopamu: a) yHukHenHs nPAMOI HoMIHAYIl Hebadcano2o, HeNPUUHAMHO20 0eHOMAama, AKULL MOdce GUKIUKAMU He2d-
MUBHi, Hebadicani emoyii, AK-om.: HA36U YONOBIUUX | JHCIHOUUX CIAMEBUX OP2aHie, IHMUMHUX BIOHOCUH, cMepmi ma iH.;
0) nom sAKuwen s, 8Yano8anHa npeomema no8iOOMIEeHHs, NPO AKUN MOHCHA 3002A0AMUCA 3 KOHMEKCMY 8UCT08TI08AHO20,
30717 YHUKHEHHA KOMYHIKamueHo20 ouckompopmy; 3) apxaiuni nepexcumxi i 3a00pOoHU, N8 A3AHI 3 NEGHUMU CO8AMU,
BIPYBAHHAMU 8 CAKPATIbHY CUTY CTIO6A.

3a cmpyxkmypoio aexcuuni penpezeHmanmu, sKi pe2yuoonms nos8y nepecmopoz y MOG1eHH i, OugepeHyiioemo Ha 00HO-
1l 08OCIBHI NOHAMMA MA O6A2aMOoNeKCeMHi CIMPYKIMYpu, A0poMm AKUX € iMeHHuKu ma/abo diecrosa. /[na inmepnpemayii
WUPOKO20 NAACHY BMOPUHHUX HAUMEHYBAHb 3A0IAHO MAKI NIH2EICMUYHI MEMOOU: ONUCOSUTL (3 MeMOI0 cucmeMamu3ayii
Ul knacugpixayii paxmansicy, AKUI NPIMO YU ONOCEPEOKOBAHO BIO0OPANCAE NIIH260- Ul eMHOKYIbIMYPHI 0COONUBOCMI CEIMO-
CHPUTIHAMMA 3aXIOHUX NOMTWYKIE); KOHMEKCMYaNbHUll (CNPUSE MOYHOMY U 2IUOUIOMY PO3YMIHHIO 000AMKOBUX CeMaH-
MUYHUX HAWAPYBAHb, CMUCTIOBUX HANOBHEHb, HOBUX KoHomayiti). IIpunaziono nomiveno, wjo 3apikcoeani KOHCMpyKyii
MONCYMb NAPALeNbHO QYHKYIOHYBAMU 3 MAKOK JiC CEMAHMUKON 1 8 Hwux yKpaincekux dianexmax. Tepumopianvre
MAapKyBaHHsl AHANIZ08AHUX JIH2B000UHUYb PEAi3YEMbCS HACAMNEPE) HA YOHEMUUHOMY Ul IeKCUYHOMY Di6Hi uepes 30epe-
JHCEHHSL YNOPAOHUKAMU (YONLKIOPHUX MEKCMI6 HALIOIIbUL BUPAZHUX JHCUBOMOSHUX PUC 3AXIOHONONICLKO20 apeaiy.

Ilepcnekmugy nooanbuiux 00CIiOHCeHs 80AUAEMO 8 NPOOOBICEHHT NO2TUONEHO20 CHYOII08AHHA NPOCMOPOBO-3HAYEH-
HEBO20 BAPIIOBAHHS €6HEMIZMIG [3 3ATYUEHHIM WUPULO20 CNEKMPA (DONILKIIOPHUX CEIOUEHD.

Kniwouosi cnoesa: esghemizm, mogne maby, madyiioeana 1eKCUKa, 1eKCUKO-CEMAHMUYHA 2PYNA, (ONbKIOPHUL MeKCm,
3axione Ioniccs.
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LINGUAL TABOO AND EUPHEMISMS
IN FOLKLORE TEXTS FROM WESTERN POLISSIA

The article highlights the verbal actualization of the language taboo using the folklore texts collections from Western
Polissia as case study material. The systematization and generalization of the taboo linguistic units analyzed in the article
allowed the author to identify two main blocks of language precautions or prohibitions in communication: 1) substitutes
for the designation of physiological aspects of the human body functioning (in particular, excretory, genitourinary,
reproductive systems),; 2) euphemisms that define, correct, or regulate the behavior of a person as a member of society
from the standpoint of the traditional religious or moral and ethical principles of the Ukrainian people (condemnation
of alcoholism, depravity, low level of intellectual development, etc.). The usage of euphemisms and taboos depends on
several factors: a) avoidance of direct nomination of undesirable or unacceptable denotations that can cause negative or
unpleasant emotions b) softening or veiling of the subject of the message, which can be guessed from the context of what
is being said, to avoid communicative discomfort. The most frequent in the folklore texts are names of male and female
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genital organs, intimate relationships, death, etc., archaic remains of the past, and prohibitions associated with certain
words expressing beliefs in the sacred power of words.

According to the structure, lexical representatives, which regulate the appearance of euphemisms in speech, are
differentiated into one- and two-word concepts and multi-lexical structures, the core of which are nouns and verbs.
The following linguistic methods are used to interpret a wide range of the derivative nominations: descriptive (for
systematization and classification of facts that directly or indirectly reflect the linguistic and ethnocultural features of
the worldview of the Western Polishuks),; contextual (contributes to an accurate and deeper understanding of additional
semantic layers, semantic fillings, and new connotations). The study has revealed that the fixed constructions can function
in parallel with the same semantics in other Ukrainian dialects. Territorial marking of the analyzed language units
is actualized primarily at the phonetic and lexical level since the compilers of folklore texts have preserved the most

expressive live linguistic features of the Western Polissia local dialect.
The prospect of further research involves an in-depth study of the spatial-semantic variation of euphemisms using a

wider spectrum of authentic folklore materials.

Key words: euphemism, lingual taboo, taboo vocabulary, lexical-semantic group, folklore text, Western Polissia.

An sich sind alle Worter rein und unschuldig,
sie gewinnen

erst dadurch Zweideutigkeit, dass sie der
Sprachgebrauch

halb von der Seite ansieht und verdreht
(Gebriider Grimm)

IMocTanoBka HaykoBoi mpoduemu. JocmimKy-
FOYH pEeTiOHaThHI MOJAEI CBiTOOAUEeHHS Ha MaTepiai
IBOX apxaiyHMX YKpaiHCBKHUX T'OBOPIB — CEpEmHBO-
HaJJHINPSIHCHKOTO Ta TYILYJIBCHKOTO — M 1al04u KBa-
nidikoBaHy (QiNOIOTIYHY OLIHKY CIOBECHHM 3aCO-
0am, 1110 30epiraroTh i MepeatoTh JOKAIbHI TPAIMIIIT,
BipyBaHHS ¥ IHHOCTIi, MOJIOAIINI HAyKOBHUIl CHiBpPO-
OITHUK BiIIiTy mianekTosorii [HCTUTYTy yKpaiHCBKO1
moBu HAH VYkpainu B. P. [lsayk moctymtoe: «/lianex-
THa KapTHHA CBITY — OJMH 13 PI3HOBUAIB BepOaIbHOT
KapTHHU CBITY, SKHH, BiJOOpa)Karud OCOOIUBOCTI
JIOKaJIbHOTO CBITOOAUEHHS, PETIPE3CHTYE 3aKapOoBaHi
B MOBi OCOOJIMBOCTI CIPUHHATTS TyXOBHOTO Ta Mare-
pianpHOTO CBITiB TOBipKOHOCIIMIY (sayK, 2023: 7).
Binnzepkanroroun MeBHUH KyIbTYpHHUH KO, OY[b-
sIKa MOBa PETPAHCIIIOE JOCBiA TOIMEPEAHIX IOKO-
JIiHb, TO3HAYCHWH HE TILIbKU 3arajJbHOHAPOIHUMU
yHiBEepcallisiMH, a ¥ MICIIEBUMH JIIHTBAIEHUMH Map-
kepamu. KoMyHIKaTHBHHM KOJEKC YKpAiHIIIB 3/IaBHA
MICTUTH Psif] MPUIHCIB HA 3a00pPOHY BHKOPHUCTAHHS
rpyOuX, HEMPUCTOHHUX CIiB (J1alika, Ha3BU «TPIXOB-
HUX» YaCTHH Tijla, a0 THX, SIKi MOXYTh TPakTyBa-
TUCh Y KOHTEKCTi JUCKpUMiHamii 3a SKOIOCh O3Ha-
KO0 (BiKy, 30BHILIIHBOTO BUDIISAY, (PI3UUHHUX JaHUX
toto). [Ipsmi HOMiHAII{ HA TTO3HAYEHHS HETAaTUBHUX,
HEMPUWHATHUX, HEKOPEKTHUX JEHOTATiB MOBIIi 3aMi-
HAIOTH eBeMizMaMK — CIOBaMH W 3BOPOTaMH, SKi
MOM’SIKITYIOTh, 3aBYajbOBYIOTb, MOKPALIYIOThb MHiii-
CHICTb 1 11 peasnii, HaarOYX HEIPUEMHUM PeYaM IPH-
€MHUX aCOIiaIii 1 yMOKIIMBITIOIOYN KOMYHIKAIII0 Ha
talyioBany Temy. LIimnii psig TakKMX MOBHUX OTMHUIIH
MUCJIEHHEBOI JIiSTTBHOCTI TOBIPKOHOCITB €KCILTIKYIOTh
TEKCTU (OJBKIOPY SK CTHJIBOBOTO DI3HOBHIY Aia-
JICKTY, HEOOTSIKEHOTO HOpMaMH JIITepaTypPHOT MOBH.

AHaJji3 monepenHix xocaimkens. L{inny indop-
Mallif0 B KOHTEKCTI TOPYIIEHOT B CTaTTi mpobiiemMu
3HaxonuMo B «CIOBHUKY eB(eMi3MiB, yKHBaHHX
y TOBipKax Ta MOJOAIKHOMY >aproHi 3aximTHoro
[Momiccs 1 3aximHoil wactuHu Bomuni» I JI. Apky-
mmHa, «CioBHUKY (¢paseonorismiB  3axigHOro
[omicess Ta cymiKHHX Tepuropiii: [oBopuTtH sk
Menok Baput» 3. C. Mamok, «®Ppaseomnoriy-
HOMY CJIOBHHIKY ITONUTBCHKHX 1 CYMDKHUX TOBIpOK»
H. JI. KoBanenko, «Marepianax 10 eBheMiCTHIHOTO
(hpazeonorivHOro CIOBHHUKA CXiTHOCIOO0KAHCHKUX 1
cxigHocTenoBux ropipok» 1. B. MineBoi.

Mera crarTi — aHami3 CEMaHTUKW BTOPUHHHX
HOMIHAITIH, TIOB’SI3aHUX 13 MOBETIHKOBUMH W KOMY-
HIKATUBHUMH TIEPECTOPOTaMH, JIHTBAJIBLHO aKTya-
JM30BaHUMH B PI3HOXKAHPOBUX (DOIBKIOPHUX TEK-
CTax, CMiBBITHOCHUX 13 TphOMa apeanaMu 3axXiJHOTo
IMomices — Iligmsmms, Bommucexkoro Ilomices i
bepecreiimunu.

Bukiaag ocHoBHOro Mmarepiajty AoCTiTzKeHHS.
MoBHOMY ByallFOBaHHIO YacCTO ITiUISTAIOTh MOHSTTS
TeMaTn4yHOoi rpynu «Ha3Bu 9acTHH TiNla, aHATOMiYHUX
oco0nMBoCTeH 1 (i310J0TTYHUX MPOLECIB JIIOACHKOTO
OpTaHi3My»:

1) Ha3Bu crareBUX oOpradiB (TaKk 3BaHUWN
«TinecHuii HU3») (JIIHTBAJILHO PEIPE3CHTOBAHI Iepe-
BaXHO BKa3IBHUMH UM O3HAYAJIIbHUMHU 3aliMEHHH-
KaMH): a) 4ojoBika: «He tou, dieuuno, 6 noine, 60
mebe Ko3en cKoie, 20Cpol0 MUYUHOW He OyOeul
diguurnoroy (ITomicbka, 2008: 390), «Oi daiime meni
4020 5 XOMIiNd, YePEBOHO20 DypAUKa 00 Oi020 Minay
(Maxkapyk, 2017: 91); 6) xiuku: «Hainacs, nanunacs
8CAK020 TAaTYHKY, KUBUT OOIIETh, mas ceupbemv —
Humae paryaky» (Ilomiceka, 2008: 91), «4 moii cep
6y6 meepouil, wo He MOHA 3 icmu, XJI0nyi My poc-
nupnu, wo nu mona cicmuy (Apkymun, 2015: 24),
«Ou 3azpaiime Muni, NOOOPOICHUL, WU JHC Y MeHe He
maka, sx y xooicrui» (Ilomiceka, 2008: 39);

2) nepioa craTeBoro 103piBanus: «— Yol 1 moobi’,
Mo’ ma’'ménko, Hot mosxna’, not mono 'na, [llo moi
MBIHD 30 " Myoic 000ae 'ut, A 6 mbin3’ wiu3 20’aa!l — Oil
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Hbl Jicypol ‘ca, Moe’ 0i ' mamko, E’coys y muind’ 3i ne.
A éz0’ nana’py, mer nan’e’cocs, To obpocmd’ 3a
evici’nne» (Knimuyxk, Becims);

3) akr aeduiopauii — po3puB AiBOYOI TUTIBH (IO
MOXKE CYNpPOBOKYBaTH KpOBOTEYa) TPH BTparTi
HEBUHHOCTI B MOMEHT NEPBUHHOTO CTAaTeBOTO aKTY:
«Xou i0b, maminxo, xou He i0b, 60 6xce OOHeUUi po3-
oep meosiovy (Becinbhi, 2004: 67), «3aseznu mene
3a eipouxy Kpymylo, 3aee3nu Mmene 8 CHOPIHOHBbKY
yyorcyro. Kasxcymo meni uepsonuit mak ciamu. Oii
nocito a uepeonuil maxk no nono Ta ysecw cgiii pio
sgecenoy (Apxis IIBHL, Hoporumi), «Ou dobpas
eooenotixa Hacmana, Hawa arvouxa no dameiixa
npucaana. Ilpucnana na wupeomnyio kanemny. — Oii
npubydwb, npubdyos, miti bamenvky, 8 2ocmeny» (ApxiB
IIBHLI, HyitHo), «Oi do Jlveosa doposicenvka, 00
Jlveosa, Tam cmepeena Tamneuka 2opooa. Cmepe-
arcyyu 2opoda, sacuyna, Illowgunana posxconvka — ne
yyna. Iputiwos it mamonvko 6youmu, Xomis ii, mono-
Oenvky, Habumu. — O He 6yOy ii bumu, xai 3acHe,
Onocnionio nedinoky y mune. Ot ne 0ydy il bumu,
xati nocnums, OnocnioHio HeOiIbKY 82ice 20CMUNIb»
(KaprmniBka), «Butiou, Maneuxa, 3 xamu, npuixania
Meosi Mamu, 0a 6UHECh KATUHOHBKY, 36ecelu poOou-
HOHLKY, O0d GUHECH UEPEOHYIO, 36eCeNlU PONCOHYION
(Apxymun, 2015: 33), «lloxpymue naeyk cmeiio,
oda U enas Ha nocmeno, de Mapucs cnara, mam
kanunonvka cmanay (Becimeui, 2004: 67), «/a
X00iM0 00 nioma, 0a po3oepemo Komd, 3aHecemo nio
nepury, ma 3pooum kaaunyy (Becinbai, 2004: 67),
«B neui nanae, mewa 3ams euensioac: Yu ne ioe mitl
3amb 00U, YU He i0e Mill 39Mmb MUIUl, YU He ée3e
Kanunu 00 moei oumunu?y (Becimpui, 2004: 67),
« Ot y komopu pinoiika cuoina, xo0imo noausidimo, 4u
wje 6ona yina. Ou uu yina — KUMAIKa 4epeona, a yu
He yina — nazavixa comosay ([enucrok, 2004: 200),
«He 1iou, oisuuno, 6 none, 60 mebe Kozen ckone,
2ocmpoto muuunow ne oyoeut diguunoroy (Ilomicbka,
2008: 390), «Tot ceamul’it nouwvidi’ Ky, 3oncoea’s
mol Ham 0i’6Ky: [locadwi s nyo nonvl 'yito, Hapaowl ¢
Mmonoowt 'yiro, Ilocadwvt’e nyo nocei ' mom, Hapaowvi's
61 noim yei ' momy (Kinimuyk, Becimis);

4) inTUMHUX (ceKcyaJdbHMX) CTOCYHKIiB: «Xou
B0HA NO HOYAX X00ULd, NPU COOE NPABOOHBLKY HOCULA.
Ilpocuni xnonuuxki — He Oana, WOBKOM HO2U 365-
sanay (Becinbhi, 2004: 121), «/{o komopu, Mapycio,
o xomopu cnamu, Yoeo 3pody ne oaeana, Tenep
mycuwi oamuy (I'pom, 1997: 183), «Oi, kyou s mu
sedewr Mene monooenvky? — Ha nonogy cinoicamo
B mpasy 3enenenvky» (Makapyk, 2017: 90), «Ilpui-
w08 Kym 00 KyMu KyMa mouum 20pox, NoKiHb, KyMo,
2opox, nyiidemo 3a 320pok» (Irmatiox, 2003: 22),
«IIputiuios Kym 00 Kymu KyMa MUE TONCKU, NOKIHb,
KMo, N0dcKu, noxycapmyem mpouikuy (IrHaTIOK,

2003: 22), «llputiwiog kym 00 Kymu Kyma Mmeme
xamy. Tlokine kymo xamy nyitdem y 3acamy» (IrHa-
TIOK, 2003: 22), «Kym 0o Kymu 3aniys6cs KOHONneNbKu
cismu oouysecs. Ilpucusas, npucusas, npucusarouu
Kazae: mu Kyma, mu 0yuid, 4YopHoopuea xopouia sikou
. Kymyro mos, pubyro mos, Xxmo e o6u mooi 3zacisns,
axou ne 517 » (Irnarwok, 2003: 22), «Kym 0o kymu 3ani-
yAae6cs KoHonenw ipeamu oouysscs. Ipeas, npupueas,
RpUpUBAOUU KA308: MU KyMd, mu 0yuld, YoOpHoOpUea
xopowa sikbu 5. Kymyro mos, pubyro mos, xmo e
ou mooi eupesas, sixou ne s?» (Iraariok, 2003: 22),
«Kym 0o xymu 3aniyaecs komonenv i Kiacmu oou-
ysecs. I knae, npuxknaoas, npuKIAOAIOUU Ka3as: mu
Kyma, mu oyua, YopHobpuea xopowa, axou s. Kymyro
MOs1, pubyio mMosl, Xmo e 6u moodi nocmenie, aKou
ne a?» (Irmarrok, 2003: 22), «Kym 0o kymu 3ani-
ysecsi kononenv aamamu oduysecs. I namas, npu-
1amae, HPUNAMAIOYNU KA348: MU Kyma, mu oyuld,
yopHobpuea xopowia, axobu s. Kymywo mos, pubyio
Most, Xmo ¢ 6u modi nonamas, sikou ne 17y (Irua-
TIoK, 2003: 22), «Kym 0o Kymu 3aniysaecs KOHONelb
mpunamu obuysecs. 1 mpunae, npumpunas, npu-
mMpuRauu Kasas: mu Kyma, mu oyuid, 4YOpHoopusa
xopowa, axou 5. Kymyio mos, pubyro mos, Xmo e ou
moo6i nompenas, sikou ne a?» (Iraarrok, 2003: 23),
«Kym 00 Kymu 3a1iys6cs KOoHoneb yecamu 0OUYsECs.
I uecas, npuuecas, npuuecarouu Kazag: mu Kyma,
mu oyuia, 4opHobpuea xopouia, sikou 1. Kymyro mos,
pubyo Mosi, Xmo xc ou mooi novecas, Koy He 517 »
(IrHattok, 2003: 23), «Kym 00 Kymu 3aniysecsi KOHO-
neav i npsicmu obuysecs. I npas, npunpaeas, npu-
npAGAlOUU KA3a8: Mu Kyma, mu O0yuid, YopHoOpuea
xopowa, axou 5. Kymyio mosi, pubyio most, Xmo e ou
mooi nonpse, sikou e a7 » (Irnarrok, 2003: 23);

5) uwacrei BaritHocti: «[lluopoky 0o 0Ooky»
(Kmimuyk, 2003: 336), «Jeimsti — sak-mo 606y»
(Kiimuyk, 2014: 160).

Tpamguriiino TaOyHOBaHOIO € TeMa CMEpTi W
MOB’SI3aHUX 13 HEW peaiiil (THKKOI HEBHITIKOB-
HOI XBOpPOOM W HEMHHYYOI CMEpTi, MOTOHOIYHOTO
CBITY, MOTWIH, TPyHH ToOmIO): «Mamu ododxcdemca
CuHa 3 nucka, a He Ododicoemca ¢ nuckay (ApKy-
e, 2003: 26), «llokbiie 0o nond, mo 6Y03 kondy
(Kmimuayk, 2014: 164), «Xoms 6u s 3abpara, mam
moeo He mpeoba, wmupu 00WKU, CAOIHCEHb 3eMIU, CNA-
cenus 3 Hebay (IrHartiok, 1982a: 81), «Bowce wseuoko
nyuoy 3 domy dodomy» (Apkymmn, 2003: 44), «Bc’i
mu n’ioem oy Men nuuxuy (Apkymus, 2003: 44), «B
naoynnui onousiny» (Knimayk, 2014: 157), «Heonotiy
Hoeolly 6 2pob’i cmouim’, a we 310te meopum’y
(ApxymmH, 2003: 52), «llowode 6ycvksi ndcmoly
(Knmimuyxk, 2014: 164).

EBdpemicTiuune 3amimeHHS MOBHUMH OJMHH-
LSMH Pi3HOIUIAHOBOI CTPYKTYPH, SKI PErpe3eHTy-
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IOTh CEMAHTHKY «HH3bKOTO PIiBHS iHTEIEKTYaJLHOTO
PO3BUTKY, pPO3yMOBHUX 3IiOHOCTEH», JIHIBAJILHO
aKkTyaji30BaHe B TakuX (OJBKIOPHUX LIOCTPa-
misIX: «B meotyil eonoyui 3atyu nar’awma epa-
siymy (Apxymms, 2003: 57), «HMax nema xaanx’i,
mo 1 He ycmag iuy (Apxymws, 2003: 56), «3uatiew
Kyp auy nemen’xy, ma i my e 6cer ’Ky» (ApPKyIIHH,
2003: 57), «/{ypruii tio2o nin xpecmus, Koiu 8 600y He
enycmuey (Irnatiok, [pucmis’s: 7).

HecxBanpHy OIIIHKY # BiIMOBITHY HETaTHBHY
KOHOTAIIIF0 B aHAJIi30BAaHOMY HapeMiiHOMY KOpIHycCi
OTPHUMYE MOBEiHKA JIFONICH, SKi 3I0BKHBAIOThH PO3ITH-
BaHHSIM CIIUPTHHX HaMoiB: « Hadusuy 'a 6 ckianky ma i
oepe copnanky» (Apkymu, 2003: 51), «Jobpdscs (0o
copinkel), (ma)ovi Xapmuin 0o ndpeiuyy (Kiivayk,
2014: 159), «Habpdsce 3a 0onb, (ma)ovt Xapmoln
xono napviuy» (Knimayxk, 2014: 162), «I1 sdxbiil — Ha
Hozdx nei cmoiiimey (Kaimayk, 2014: 164), «I1 sinbiii
ceiukwl nol nocmdesimuy (Kmimuayk, 2014: 164).

3adikcoBaHO 3aMillleHHS MNPSMUX HOMIHAIIH
MIIHUX aJKOTOJBHUX HAmMoiB, 30KpeMa >KapTiB-
JUBO-ipoHiuHI nepudpazu: «Taxds sblooma, wo Hel
odopsamer 00 pomay (Kmimuyk, 2014: 166), «To
maxa 2idoma, wo Hu 200opseur 200 pomay (ApKy-
e, 2003: 51), «Ou 6vl 'koms my 1o 60 'uxy, Lo ¢
c8vl ‘pHbl npsl Kymo uky, Lo 63v1 My Hbl 3am3 p3u3, A
eni’'mo mol 3akwel’cnoy (Kmimayk, Becimist), «Oi
oaume Ham moz2o, ou, oaume Ham mo20, 002a0ali-
mecsi 4020, WO NiMOM He NPOKUCHE, d 3UMOI0 He
samepsney ([Jenucroxk, 2004: 136).

JocuTh TMOMMpPEHNMH BHSBWINCH eBJeMic-
TUYHI CYOCTUTYTH HENpHUBAaOIMBHX PHUC 30BHIII-
HOCTI: « apna mopootiy — xou wyypi outly (ApKyIIvH,
2003: 63), «/le mu Oys, ax masn cmpunaiu?» (ApKy-
e, 2003: 52), «/luxomy 6udosi mo wue i Hoca
spuzanoy (ApkymH, 2003: 52), « Cnepedy cmpuil, a
3:a0y xou 3 nonamouy cmuily (Apkyumus, 2003: 52).

AHaniz MOBHHX (axTiB (ONBKIOPY 3acBiIYUB
CTIOpaTUYHE BXXWBAaHHSI TPOKIHOHIB 13 CEMaHTH-
KOIO CMEpTi W HacHJIaHHS XBOPOO: «I0vl emblgdiicy,
a wob mvib3 Xx0N00HBIHbK020 0OMbLAbLLY (KiliMuykK,
2014: 160), «4 k06 Ha mvi63 (€20) Hallund AMAHAY
(Knmimuyk, 2014: 157), «A ko6 na mulos (é20)
natiwnd mopsuxay (Knimayk, 2014: 157), «A xoma,
wo6 mui 300x, na xaioay (Kaimayk, 2014: 157), «4
cnvlybl mu163 o2onvy (Kmimuyk, 2014: 157), «Homy
Mol Hbl HbIPLIHOCHICCA, A Wob mulO3 63dempa 6
mpyni evinvicnoy (Knimayk, 2014: 164), «Illo6 é26
(mol03) xauka xonwviwyna (pocmonmdna)y (Kimimuyk,
2014: 167), «ILlo6 na mo6i napcyna nozeidosdnacs!»
(Kmimuayx, 2014: 167).

I3 Biporo B MariydHy cuiIy CcJ0Ba, OYEBHIHO,
[OB’sI3aHE YHUKHEHHS B KOMYHIKaTHUBHIN TOBe-
JUHIT MOBIIIB MpsIMOTo 3anuTyBaHHsA «Kymu waem?y,

3aMICTh SIKOTO BUKOPUCTOBYIOTH «/le iinem, mo yoes-
reyryio O BiJ HETaTHWBY, MOP. TEKCTOBI (PparMeHTH:
«Haxopmueé tioco i moti uonogix numaemuvcs. — A oe
mu idew?y (Irnarrox, 2005: 34), «I 6ona cina na mui
oposa. I eyn numaemocs: — /le necmu?» (IrHaTIOK,
2005: 34), «A mas b6abywka xaxce max: — A 0e mu
ioew? A eyn xasice: — A 1idy, 60 8 yapa woce 8Kpano
oouxu, s 1oy ix wykamuy (Iraatiok, 2005: 34).

[lepudpacTriuna KOHCTpPYKIis «IyOoBe cayoy»
3acBiuy€e 3HaueHHA «OuTH»: «llyowos muauti 00
xamu 00 Xamu Ha MUTYIO TUKAPCMBEA WYKAMU, I 3HAll-
woe 6iH 0y008020 cana, NOWMApPY8as, adxic WKipa
oonanay (Iraartok, 1982b: 19).

VY3araJbHEHy HEraTHBHY KOHOTAI[IIO MepelaloTh
mapeMiiiHi KOHCTPYKIIil, MEKOAYIOUH sIKi, PEeIHIIi-
€HT BIIYUTYE MPHUXOBaHE, MEPEBAKHO 3HEBAXKIHMBE
CeMaHTHYHE HamapyBaHHA: 1) HesIKiCHO BHKOHAa-
HOI podoTu: «Hacmpotiie kKym 08epu: xyoeiu Kyme,
a munep xooame cybaxiy (ApkymmH, 2003: 64);
2) HemotTpiOHOI, 3aiiBoi peui: «7Tp36a, (ma)ovl 6
mocmy ovipray (Kinimuyk, 2014: 166), « Ipsoa, (ma)
ob1 cobdyywvr n’sma noedy» (Kmimuyk, 2014: 166),
3) 3amepeyeHHsl, HEMOMKJIMBICTL YOroch CTa-
TUCh: «Ha cesmuliii nblrovr esms 6y03» (Kimimuyk,
2014: 164), «To 6yoe 6 my nopy, sixk dowry nide 62opy»
(ApxymmH, 2003: 64), 4) HacMilIKM Y4 HaBiTh
capkasMy B ONIHIOI NeBHHUX peaJyiii: «/apro,
tiax ceuni 6 xopan’axy (Apkymun, 2003: 63), «Hu
arobums, tak kim cara» (Apkymmus, 2003: 64), « Tax
mo nioxooums K Ha ceunxy xomymy (IrHaTIOK,
Ipucnip’s: 11), «Tinbko kopucmi wo 3 nca eHowo»
(Irnatiok, Ilpucniv’s: 8), «llomoeno, tiax 0abi
Kaouno, koau 6aby 30younoy (Apkymmus, 2003: 68),
«/[obpuiti — (ma)ovl yoyixk ocxobaviity (Kimimuyk,
2014: 159), «Cnoxounbiii: sx cnvimsb, mo ¢ Kblém
mooicna npoumsly (Koimuyk, 2014: 165), «Xni6
yodecsi — nyod ckopulHKY Kvim cxaedscsy (KimiMuyk,
2014: 166), «Xedpuiii — mdno dicmpl Hbl MONCY»
(Knimuyk, 2014: 166), «Mbt ¢ mo60w0 poous: meuii
0i0 020HbL NANLIE, A MUl pYKbl 2pie; NYy0 OOHbIM
COHYDM  JICLIBIMO; NYO OOHbIM COHYUIM 2AHYHbL
CYWbLIbL, HA OOMYI 3bIMHI JHCLIBIMO; NYO OOHbIM
micayem epinvicuy (Kmimuyk, 2014: 166).

BucHoBku. OTxe, CHIBXUTTS B COILiyMi BHUMa-
ra€ JOTPUMaHHS HU3KU MPaBUII, SIKi PErIAMEHTYIOTh
MaHepy MOBEAIHKM W OCOOJIMBO CIUIKYBaHHS 3TiTHO
3 HOpMaMH MOpali, €THKH, peirii Tomo. Sk 3acBia-
YU CTIOCTEPEXKEHHS HaJ (HOIBKIOPHO-ETHOTpA-
(hiyHME MaTepianaMu, eBQEeMiCTUYHI 3BOPOTH Haii-
YacTille BUCTYNAIOTh 3acO0aMH 1HAKOMOBJIEHHS IS
HENpsAMOi HOMiHAIil Takux cdep KHUTTI # MOBOMHC-
JICHHS] PEIUITI€HTIB: (i310JI0Tii; CeKCyaTbHUX, IHTHM-
HHX CTOCYHKIB; JTFONCHKMX HEMOJNIKIB i TIOPOKIB (TIpH
4yoMy K (I3UYHHAX BaJ, TaK i MOpPaJbHO-ETHYHHUX
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MPOCTYIKIB); cMepTi. Y KUTbKICHOMY IJIaHi BUKOPUC-  YPUBKaX MPEBAJIIOE CTOCOBHO TPAJULIHHO ENTiKaTHOT
TaHHA TaKUX 3aMIHHUKIB B aHATI30BaHUX TEKCTOBHX TEMH CTaTEBOTO KUTTS JIIOIUHH.
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